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Escritura del poema La vida nueva en el cielo de Nueva York como un saludo a las minorías migrantes hispanohablantes 
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De Purgatorio, (1979) 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

A la paisa 

 

A las madres de la plaza de mayo 

 

A la agrupación de los familiares de los que no aparecen 

 

A todos los tortura, palomos del amor, países chilenos y asesinos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



CANTO A SU AMOR DESAPARECIDO (1984) 

 

 

 

 

Canté, canté de amor, con la cara toda bañada canté de amor y los muchachos me sonrieron. Más  

fuerte canté, la pasión puse, el sueño, la lágrima. Canté la canción  

de los viejos galpones de concreto. Unos sobre otras decenas de nichos los  

llenaban. En cada uno hay un país, son como niños, están muertos. Todos yacen  

allí, países negros, África y sudacas. Yo les canté así de amor la pena a los países.  

Miles de cruces llenaban hasta el fin el campo. Entera su enamorada canté así.  

Canté el amor:  

 

 

Fue el tormento, los golpes y en  

pedazos nos rompimos. Yo alcan- 

cé a oírte, pero la luz se iba.  

Te busqué entre los destrozados, 

hablé contigo. Tus restos me mi- 

raron y yo te abracé.  

Todo acabó. No queda nada. Pero  

muerta te amo y nos amamos, aun- 

que esto nadie pueda entenderlo.  

 

— Sí, sí miles de cruces llenaban hasta el fin el campo.  

— Llegué desde los sitios más lejanos, con toneladas de cerveza adentro y  

ganas de desaguar. 

— Así llegué a los viejos galpones de concreto.  

— De cerca eran cuarteles rectangulares, con sus vidrios rotos y olor a pichí,  

— semen, sangre y moco hedían. 

— Vi gente desgreñada, hombres picoteados de viruela y miles de cruces en la 

— nevera, oh sí, oh sí. 



— Moviendo las piernas a todos esos podridos tíos invoqué.  

— Todo se había borrado menos los dos malditos galpones.  

— Rey un perverso de la cintura quiso tomarme, pero aimara el número de  

— mi guardián puse sobre el pasto y huyó. 

— Después me vendaron la vista. Vi a la virgen, vi a Jesús, vi a mi madre  

— despellejándome a golpes. 

— En la oscuridad te busqué, pero nada pueden ver los chicos lindos bajo la  

— venda de los ojos. 

— Yo vi a la Virgen, vi a Satán y al señor K.  

— Todo estaba seco frente a los nichos de concreto.  

— El teniente dijo “vamos”, pero yo busco y lloré por mi muchacho. 

— Ay, amor 
— Maldición, dijo el teniente, vamos a colorear un poco.  

— Murió mi chica, murió mi chico, desaparecieron todos. 

Desiertos de amor .  

 

Ay amor, quebrados caímos y en la caída  

lloré mirándote. Fue golpe tras golpe,  

pero los últimos ya no eran necesarios.  

Apenas un poco nos arrastramos entre  

los cuerpos caídos para quedar juntos,  

para quedar uno al lado del otro.  

No es duro ni la soledad. Nada ha sucedi- 

do y mi sueño se alza y cae como siempre, 

como los días. Como la noche.  

Todo mi amor está aquí y se ha quedado:  

 

— Pegado a las rocas al mar y a las montañas. 

— Pegado, pegado a las rocas al mar y a las montañas. 

— Recorrí muchas partes. 

— Mis amigos sollozaban dentro de los viejos galpones de concreto. 

— Los muchachos aullaban. 



— Vamos, hemos llegado donde nos decían —le grité a mi lindo chico—. 

— Goteando de la cara me acompañaban los Sres. 

— Pero a nadie encontré para decirles “buenos días”, sólo unos brujos con 

— máuser ordenándome una bien sangrienta. 

— Yo dije —están locos, ellos dijeron —no lo creas. 

— Sólo las cruces se veían y los viejos galpones cubiertos de algo.  

— De un bayonetazo me cercenaron el hombro y sentí mi brazo al caer al 

— pasto. 

— Y luego con él golpearon a mis amigos. 

— Siguieron y siguieron, pero cuando les empezaron a dar a mis padres corrí al  

—urinario a vomitar. 

— Inmensas praderas se formaban en cada una de las arcadas, las nubes 

— rompiendo el cielo y los cerros acercándose.  

— Cómo te llamas y qué haces me preguntaron. 

— Mira tiene un buen cul. Cómo te llamas buen culo bastarda chica, me 

— preguntaron. 

— Pero mi amor ha quedado pegado a las rocas, ael mar y a las montañas. 

— Pero mi amor te digo, ha quedado adherido a las rocas, al mar y a las  

—montañas. 

— Ellas no conocen los malditos galpones de concreto.  

— Ellas son. Yo vengo con mis amigos sollozando. 

— Yo vengo de muchos lugares. 

— Yo vengo llorando. Fumo y pongo con los chicos.  

— Es bueno para ver colores. 

— Pero nos están cavando frente a las puertas. 

— Pero todo será nuevo, te digo,  

— oh sí lindo chico.  

— Claro —dijo el guardia, hay que arrancar el cáncer de raíz, 

— oh sí, oh sí.  

— El hombro cortado me sangraba y era el olor raro la sangre. 

— Dando vuelta se ven los dos enormes galpones. 



—Marcas de T.N.T., guardias y gruesas alambradas cubren sus vidrios rotos. 

— Pero a nosotros nunca nos hallarán porque nuestro amor está pegado a 

— las rocas, al mar y a las montañas. 

— Pegado, pegado a las rocas, al mar y las montañas. 

— Pegado, pegado a las rocas, al mar y las montañas. 

— Murió mi chica, murió mi chico, desaparecieron todos. 

                                                                                Desiertos de amor. 

 

 

 

 

 

Nos descargaron cal y piedras encima.  

Por un segundo temí que te hicieran  

daño. 

Ay amor, cuando sentí el primer estré- 

pito me pegué todavía un poco más a  

ti. 

Fue algo. Sí, seguro fue algo. Sentí las piedras 

aplastándote y yo creí que gri- 

tarías, pero no. El amor son las cosas  

que pasan.  

Nuestro amor muerto no pasa.  

 

Me derrumbé a tu lado creyendo que  

era yo la que me arrojaba. El pasto  

estará creciendo me imagino. En  

verdad me gustan más las piedras creí,  

no, el pasto. 

Creí que eras tú y era yo. Que yo aún vivía, 

pero al irme sobre ti algo de tu  

vida me desmintió. 

Fue sólo un segundo, porque des- 

pués te doblaste tú también y el amor  

nos creció como los asesinatos. 

 

Es dulce y no. Fue el último crujido y  

ya no hubo necesidad de moverse.  

Todo ahora se mueve. 

Tus pupilas están fijas, pero cuatro  

ojos infinitamente abiertos ven más  

que dos. 

Por eso nos vimos.  Por eso hablamos,  

Ahora todos son caídos menos noso- 

tros los caídos.  

Ahora todo el universo somos tú y yo menos 

tú y yo. 

Tras los golpes, ya idos, nos despla- 

zamos un poco y destrozada yo fui lo  

único que sentiste acercarse. 

Nadie sabrá, por qué eres tú al que  



tú y yo, mientras con tu espinazo sostienes el 

mío. Y aunque nadie en el  

mundo lo verá, yo pensé que sería  

bueno esto, que está bien. Que sería. 

busco, al que cuido. Llorona de ti tal  

vez seamos todos una sola cosa.  

Yo ahora lo sé, pero no importa. 

 

 

—Ay, grandes glaciares se acercan, grandes glaciares sobre los techos de nuestro  

—amor. 

— Eh ronca, gritó mi lindo, los dinosaurios se levantan. Los helicópteros bajan  

—y bajan.  

— Donde yacen los viejos galpones, las paredes muy altas con torres de T.V.  

— Tú podrías aparecer en las pantallas, oh sí amor. 

—  En mis sueños enciendo el dial y allí apareces en blanco y negro.  

— Digo: —Ese es el chico que soñaba, ese es el chico que soñaba. 

— Cuando despierto sólo hay heridos en un largo patio y cueros cabelludos 

— colgando de las antenas. 

—Oigan amigos —les grité—esas épocas ya pasaron. Sólo se rieron de mí. 

— Marcaron a los muchachos y a bayonetazos les cortaron el pelo. 

—¿Fumas marihuana? ¿Aspiras neoprén? ¿Qué mierda fumas rojo  

—asqueroso? 

— Pero son lindos. Aun así, yo me reglo de verlos, mojo la cama y fumo. 



— Yo me enamoro de ellos, me regio y me pinto entera. Envuelta en lágrimas  

—los saludo,  

— Pero todos sueñan hoy el sueño de la muerte, oh sí lindo chico. 

— Grandes glaciares vienen a llevarse ahora los restos de nuestro amor. 

— Grandes glaciares vienen a tragarse los nichos de nuestro amor. 

— Las nicherías están unas frente a las otras. 

— De lejos parecen bloques. 

— Todo lo vi mientras fuerte me daban, pero me viré, y mi guardián no pudo 

— retenerme. 

— Allí conocí los colores y vi al verdadero Dios gritando dentro de los 

— helados galpones de concreto, 

— aullando dentro de los fantasmales galpones de concreto, 

— mojándome entera dentro de los imposibles galpones de concreto. 

— Mula chilena —me insultaba mi madre— ya llegará también tu hora. 

— Me viré por muchos lugares y vi a mis viejos sin salir de allí. 

— Son como Dios. 

— Pero ellos no saben que su cachorra se está muriendo de amor y golpes en  

—los viejos galpones. 

— Ahora me buscan pobres viejos ateridos.  

— Preñándonos de gruesos escupitajos  juntos, jóvenes y viejos, 

—reventaremos.  

—     ay, amor, reventaremos 

—     ay, amor, reventaremos  

— La generación sudaca canta folk, baila rock, pero todos se están muriendo 

— con la vista vendada en la barriga de los galpones. 

— En cada nicho hay un país, están allí, son los países sudamericanos. 

— Grandes glaciares vienen a recogerlos. 

— blancos glaciares, sí hermano, sobre los techos se acercan. 

— Murió mi chica, murió mi chico, desaparecieron todos. 



                                                                                   Desiertos de amor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Poema escrito en el Desierto de Atacama, sólo puede ser visto desde el cielo por sus dimensiones 

(3,5 kilómetros) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



Diálogo con Chile, el último proyecto (22 versos escritos sobre los acantilados que sólo 
pueden ser vistos desde el mar) 
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Las ínsulas extrañas: Antología de poesía en lengua española, 1950-2000, Galaxia 
Gutenberg, Barcelona, 2003. 

Los poetas y el general, LOM Editores, Santiago de Chile, 2002. 

El arte nuestro de cada día, Editorial Cuarto Propio, Santiago de Chile, 2000. 

A poesia se encontra na floresta, I encontro amazonico de poetas da America Latina, 
UMESP-Brasil, Manaos, Brasil, 1999. 

O mar na poesia da America Latina, Zahirió & Alvim, Lisboa, 1999. 

Chile: Poesía contemporánea, Ediciones del Litoral, Málaga, España, 2000. 

Prístina y última piedra: Antología de poesía hispanoamericana, Ediciones Aldus, México 
DF, 1999. 

El salmo fugitivo: Antología de la poesía religiosa en Latinoamérica, Editorial Aldus, 
México, 1998. 

Veinticinco años de poesía chilena, Fondo de cultura económica, Santiago de Chile, 1998. 

Muestra de la poesía hispanoamericana actual, Grijalbo, Madrid, 1998. 

Norte y sur de la poesía iberoamericana, Editorial Verso, Madrid, 1997. 

Twentieth-Century Latin American Poetry: A bilingual anthology, University of  Texas 
Press, USA, 1997. 

Medusario: Muestra de poesía hispanoamericana, Fondo de Cultura Económica, México, 
1996. 

Hombre y Dios: cien años de poesía en castellano, Biblioteca de autores cristianos, 
Madrid, 996. 

Poesía chilena de hoy: de Parra a nuestros días, Alejo ediciones, Santiago de Chile, 1996. 

Diez de ultramar: joven poesía latinoamericana, Editorial Visor, Madrid, 1991. 

Conversaciones con la poesía chilena, Ediciones Pehuén, Santiago de Chile, 1990. 

Antología de la poesía religiosa en Chile, Editorial Pontificia Universidad Católica, 
Santiago de Chile, 1990. 

Bevingade Lejohn: 11 chilenska poeter översätting, Bonniers, Estocolmo, 1991. 

Poets of Chile: a bilingual anthology, WIT Press, San Francisco, USA, 1986. 

Nueva antología de la poesía castellana, Editorial Universitaria, Santiago de Chile, 1981. 



Poesía chilena presente, Editorial Ganímedes, Santiago de Chile, 1980. 

Nueva poesía joven en Chile, Ediciones Noé, Buenos Aires, 1973. 

 

5.6 Traducciones de Raúl Zurita: 

 

Hamlet, traducción de Raúl Zurita, Ediciones Tácitas, Santiago de Chile, 2014 

La Divina Comedia, traducción de Raúl Zurita, obra en progreso. 

 

6. ALGUNAS CONFERENCIAS Y LECTURAS 

 

2017 Granada Fundación García Lorca, lectura inaugural. 

2016    Biblioteca del Congreso de Estados Unidos: Raúl Zurita: Lectura de poesía.  

            Washington DC., USA. 

Harvard University, Woodberry Poetry Room: A Conversation with Raul Zurita. 
Cambridge, MA, USA.                                                                                                                                                                                                     

Harvard University, DRCLAS: Conferencia - Raúl Zurita: Cielo Abajo. Cambridge, 
MA, USA. 

CLAS; University of Berkeley: Sky Below. A conversation with Raúl Zurita, 
Berkeley, CA, USA. 

University of Denver, Department of English. Cielo Abajo, a Poetry Reading, 
Denver, USA. 

47th Poetry International Festival Rotterdam: Raúl Zurita: Lectura inaugural. 

Centro cultural Matta, Buenos Aires. Poesía Recitada, Poesía Musicalizada: 
Raúl Zurita + González y Los Asistentes. 

36 Feria Internacional del libro de Oaxaca. Oaxaca-México: Raúl Zurita, 
Homenaje y lectura inaugural. 

Festival de poesía Di-verso. Ciudad de México, Anfiteatro Simón Bolívar del 
Antiguo Colegio de San Ildefonso. 

Kochi-Muziris Biennale, Kochi, India: The sea of Pain, a conversation with Raúl 
Zurita. Kochi, India. 

2015 Lectura de poesía en la Fundación de Poesía José Hierro, Madrid. 
 Lectura de poesía en Casa de América, Barcelona. 



Lectura y encuentro con escritores indios en Nueva Dheli, invitado por la 
Fundación Almost Island 
En abril con el nombre del libro de Raúl Zurita “El amor de Chile” se inaugura el 
Pabellón de Chile en la Exposición Mundial de Milán, 2015. 

 Lctura de cierre en el Festival Ottawa, Canadá. 
2014  Lectura de poesía, King Juan Carlos I Center of Spain, New York University. 

Lectura de poesía en Boise State University, Idaho. 
Invitado al Festival de poesía Voix Vives, de méditerranée en méditerranée, Sete,  
Francia. 

2013 Lectura de poesía en el IX Festival Internacional de Poesía de Granada, 
Nicaragua.  

Conferencia y lectura de poesía en el seminario “El escritor y su obra: Raúl Zurita”,
  Universidad de Alicante. 
Conferencia y lectura de poesía en el seminario “El mar en la poesía de Raúl 
Zurita”,  Université du Littoral Côte D’Opale, Boulogne sur Mer, Francia.  
Lectura inaugural en la Festival de Literatura FILBA Internacional, Buenos Aires.  
Lectura inaugural en el XXI Festival Internacional de Poesía de Rosario, Argentina.  
Lectura inaugural del XIV Encuentro Mundial poético de Montevideo, Uruguay.  
Lectura en coloquio de homenaje a William Rowe, Birbeck College, Universidad de 
Londres.  
Lectura inaugural en el IV Festival de Literatura de Bogotá. 

 Lectura en International Poetry Nights de Hong Kong, China.  
2013  Lectura en en la quinta noche del IX Festival Internacional de Poesía de Granada,  

 Nicaragua, el jueves 21 de febrero de 2013: 

2012   Lectura de poesía junto al poeta norteamericano Forrest Gander, Woodberry  

 Poetry  Room, Harvard University. 



Lectura de poesía en 2012 Festival Poetry Geraldine R. Dodge, Filadelfia.  
Lectura de Zurita en el Museo Reina Sofía, Madrid.  
Lectura de Zurita en la Universidad Complutense de Madrid. 
Lectura de Zurita en Casa de América, Barcelona. 
Lectura de Zurita en la Universidad de Salamanca.  
Lectura y presentación de la edición mexicana de Zurita (Editorial Aldus, México 
D.F.) en la Feria del libro de Guadalajara. 
Lectura de poesía en La casa del poeta, Ciudad de México.  
Estreno de su traducción de Hamlet dirigida por Gustavo Mesa, GAM, Santiago.  
Conferencia inaugural en seminario “Poesía y Nuevo Mundo: La Vida Nueva de 
Raúl Zurita”, Universidad Johannes Gutenberg, Maguncia, Alemania. 
Lectura de poesía en 2012 Festival Poetry Geraldine R. Dodge, Filadelfia.  
Lectura d Zurita en el Museo Reina Sofía, Madrid.  
Lectura de Zurita en la Universidad Complutense de Madrid. 
Lectura de Zurita en Casa de América, Barcelona. 
Lectura de Zurita en la Universidad de Salamanca.  
Lectura y presentación de la edición mexicana de Zurita (Editorial Aldus, México 
D.F.) en la Feria del libro de Guadalajara. 
Lectura de su poesía en La casa del poeta, Ciudad de México.  
Estreno de su traducción de Hamlet dirigida por Gustavo Mesa, GAM, Santiago.  
Conferencia inaugural en seminario “Poesía y Nuevo Mundo: La Vida Nueva de 
Raúl Zurita”, Universidad Johannes Gutenberg, Maguncia, Alemania. 

7. OTRAS OBRAS 

 

2024 Realiza el proyecto “Verás”, acantilados Caleta Vitor, Arica, Chile 

2017 “The sea of pain”, poema-instalación, Kochi-Muziri Biennale, Kochi, India. 

2015 “Escritura material”, Museo de Arte Moderno, Universidad de Alicante, España. 

2014    “Escritura material”, Galería FLORA ars + natura, Bogotá  

2013 “Escritura material”, exposición retrospectiva curada por Ramón Castillo, Biblioteca 
Nicanor Parra, Universidad Diego Portales, Chile, 2013. 

2000 Elabora el proyecto de escritura “Verás”: 22 frases proyectadas sobre los 
acantilados de la costa norte de Chile. 



1993 Traza sobre el desierto de Atacama, Chile, la frase “ni pena ni miedo” que por su 
extensión, 3140 metros, sólo puede ser vista desde lo alto (en Google Earth 
(http://googlesightseeing.com/2009/01/ni-pena-ni-miedo-no-shame-nor-fear/).1  

1990  Su poema Canto a su amor desaparecido, encabeza el Memorial de los Detenidos 
Desparecidos de Chile. 

1982  El 2 de junio traza sobre la ciudad de Nueva York mediante aviones y letras de 
humo blanco que se recortaron contra el cielo, el poema “La Vida Nueva”. Las 
quince frases de este poema se dibujaron a cinco mil metros de altura y cada una 
de ellas tuvo una extensión aproximada de nueve kilómetros por lo que pudieron 
ser vistas desde amplios sectores.2  

1979 Funda junto con otros artistas el Colectivo de Acciones de Arte (CADA), dedicado a 
hacer un arte público de resistencia a la dictadura militar chilena. 

 

8. LIBROS SOBRE RAÚL ZURITA: 

 

Viaje bíblico por la obra lírica de Raúl Zurita, Natassa Lambrou, Ediciones Clásicas, 
Madrid, 2023 

Zurita: Verás no ver, Hispanofilia 194, número monográfico sobre la obra de Raúl Zurita, 
primavera, 2022  

Raúl Zurita y Dante Alighieri: Diálogo entre la selva oscura y las estrellas, Elisa Munizza, 
Editorial Verbum. Madrid 2022. 

Zurita x 70 edición de Paulina Wendt, varios autores, Mago Editores, Chile, 2022. 

Raúl Zurita: Alegoría de la desolación y la esperanza, Carmen Alemany, Víctor Muuñiz, 
Eva Valero, Editorial Visor, Madrid, España. 

Raúl Zurita: Arquitectura de un escritor, Hernán Ortega, Ediciones Universidad de 
Valparaíso, Valparaíso, 2014. 

Heterogénea 3, número monográfico sobre la obra de Raúl Zurita, Zaragoza, 2014. 

Zurita x 60, edición de Paulina Wendt, varios autores, Mago Editores, Chile, 2012. 

Disolviendo las fronteras: Land Art y Poesía en la obra de Raúl Zurita, Juan Soros. Del 
Centro Editores, Madrid, 2011. 

                                                
 1 La fotografía de la frase grabada en el desierto finaliza el libro La Vida Nueva. 

  
 2 Las fotografías de las escrituras en el cielo forman parte del libro Anteparaíso. 



Zurita: la vislumbre del Paraíso, Gabriel Torres Chalk, Del Centro Editores, Madrid, 2010. 

 

9. DOCUMENTALES SOBRE RAÚL ZURITA: 

 

Zurita + González y los asistentes. 57 minutos. Dirigido por Álvaro Díaz, 2021 

Zurita, Verás no ver, 1 hr, 16 minutos. Dirigido por Alejandra Carmona, 2017 

Las rocas, el mar y las montañas, Optic Nerve Productions, Dirigida por Colin Still, 2012. 
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